
כשהרבי האיר את חג הפסח עם חוברת קטנה

החוברת 
של הרבי

סדרת החוברות שהפיק הרבי לחגי ומועדי ישראל 
| סימני סדר של פסח במספר שפות | מאיזו הגדה 

איטלקית עתיקה הועתקו ציורים מיוחדים? | מי החסיד 
שהרבי כתב את שמו בהקדשה עוד בטרם הביע את 

הסכמתו? | מדוע מכתבו של הרבי הושמט בכוונה 
תחילה מאחת המהדורות? | ושני מכתבי הרבי בפרסום 

ראשון | כתבה מיוחדת לרגל חג הפסח

| מנחם מענדל גרינפלד |

 JE
M

 | 
70

88
6 

גיליון 2004  |    |  149 148  |    |  גיליון 2004





בכתיבת תכנים עבור המל״ח בשנים ההן. לדבריו: 
״לא הי' פרסום שיצא לאור על ידי המל"ח וקה"ת, 
שהרבי לא התערב בו או הביע דעתו עליו״. בפרט 

בעניינים העוסקים בהלכה ומנהג.

 מפרסמים 
עושי מצוה

ר׳ חיים שלמה פּאַלמער היה מוותיקי קהילת חב״ד 
בשיקאגו, שימש סגן נשיא ישיבת תות״ל ונשיא בית 
הכנסת חב״ד ׳בני ראובן׳ שבעיר, ועזר רבות לביסוס 

ליובאוויטש בארה״ב ואף בארץ.
בעת מלחמת העולם עזר רבות עם משפחת קרמר 
בפעולות הצלת אדמו״ר מהוריי״צ מציפורני הנאצים.
כאשר היה מגיע לביקור אצל אדמו״ר הריי״צ, 
היה  לא  בימים שהרבי  גם  ליחידות  נכנס  היה 
בקו הבריאות, ותמיד פעל לקידום ענייני הרבי 

וליובאוויטש במרץ יוצא דופן.
בסופה של החוברת ׳סיפורו השלם של פסח׳ 
)complete story of passover(, נדפסה הקדשה 

בזה הלשון )בתרגום מאנגלית(:
מתוך הערכה

למר סמואל ]=שלמה[ ח. פּאַלמער
המרכז  למען  ומסירותו  נדיבותו  שבזכות 

לעניני חנוך
התאפשרה הוצאתו לאור של כרך זה

הסיפור שמאחורי ההקדשה והתרומה של ר׳ 
חיים שלמה מתברר באגרת של הרבי אליו )מיום 

ד׳ ניסן תש״ו(:
...״נגמרה היום הדפסת החוברת לבני הנעורים 
ע"ד חג הפסח בהוצאת המרכז לעניני חנוך ושולחים 
אנו לכ' עקז' ]=עותק[ אחד. ובחבילה מיוחדת נשלח 
לו מספר עקז' מסוים, אשר בטח ירצה לחלקם ע"י 

עושי רצונו״.
בהמשך הרבי כותב שקיבל מידע על כך שהביע 
הסכמה לקבל עליו את עלות הדפסת החוברת, וכיוון 

שכך – הרבי ממשיך וכותב:
שאין  חה"פ,  עד  הזמן  לקוצר  לב  ״ובשים 
פנאי לשקו"ט, יחסנו את ההדפסה של הוצאה 

ראשונה של החוברת לזכות כבו]דו[. וע"פ מרז"ל 
שגם התורה כותבת ומפרסמת העושה מצוה )שו"ת 
הרשב"א הובא במג"א סקנ"ד סקכ"ב( רשמנו זה 
לזכרון בחוברת גופא.. בטוחים אנו שכוונתנו בהנ"ל 

מתאמת לחפץ כבו]דו[ וזכין לאדם שלא בפניו״.

'יישר כח' משולש 
מאדמו״ר מוהריי״צ

ואם עסקנו בדמותו הלא מוכרת של ר׳ שלמה 
פאלמער ובהקשר של חג הפסח, נחתום פרק זה 
בשיחת הרבי הריי״צ מיום שביעי של פסח תש״ג )ס׳ 
השיחות תש״ג עמ׳ 96 – בתרגום חופשי מאידיש(:

היום שמעתי מר׳ ש.פ. ]=שלמה פאלמער[ שהיה 
ש״ץ דמוסף והמקריא של ברכת כהנים, את הניגון 
הידוע שנגנו הכהנים ונהניתי מזה במאוד. ואומר 
אני לכם – להכהן ר׳ י.כ. ]=יעקב כ״ץ[ יישר כח 
עבור הברכת־כהנים, ולכם ר׳ ש.פ. ]=שלמה פאלמער[ 
– יישר כח עבר היותו שליח־ציבור והמקריא של 
ברכת הכהנים, ויישר כח מיוחד עבור הניגון של 

ברכת כהנים.

הגדה של פסח יוצאת 
לראשונה בפני עצמה

במקביל להפקת החוברות המדוברות, המרכז 
לענייני חינוך הוציא לאור בשנת תש״ה הגדה של 
פסח לקהל חסידי חב״ד. גוף ההגדה הוא צילום מתוך 
סידור תורה אור שיצא לאור על ידי הרבי בסוף 
שנת תש״א, ובסופה של ההגדה מודפס ׳סימני סדר 

של פסח׳.
ההגדה יצאה לאור בשני פורמטים, פורמט כיס 
שבו ׳סימני הסדר׳ באים בצורה טקסטואלית בלבד, 
ופורמט בגודל כפול, וכאן ׳סימני הסדר׳ נדפסו כפי 
שהם במהדורה השנייה של ה׳סטארי׳, עם האיורים 
האיטלקיים, הלכות וכן טבלת תאריכים מבריאת 

העולם עד יציאת מצרים. את ההגדה מעטרת כריכה 
שכולה אומנות ועליה ציור של צבי וחלקי הפסוקים 
ג עַל הֶהָרִים.. דּוֹמֶה דוֹדִי לִצְבִי״ )שיר השירים  ״מְדַלֵּ

ב, ח–ט(.
ככל הנראה זו הפעם הראשונה שבה יצאה לאור 
הגדה בנוסח אדמו״ר הזקן בפני עצמה, בצורה 
שתהיה נוחה לשימוש בליל הסדר. עד אז היה נהוג 
להשתמש בסידור, ואולי חוץ מהגדת ׳סוד קדושים׳ 
ששילבה את פירושי אדמו״ר הזקן ותלמידו ר׳ אהרון 
מסטראשעלע, לא הייתה בנמצא הגדה של פסח בפני 
עצמה. מובן ששנה לאחר מכן – יוצאת ההגדה של 
הרבי שהפכה לנכס צאן ברזל בקרב חסידי חב״ד 

כמו גם בקרב חובבי ושוחרי תורה ומחקר הלכתי.

אגרותיו של הרבי 
בפרסום ראשון 

)תרגום חופשי מאנגלית(

האגרת הראשונה
ב״ה. ניסן תש״ה

מסר לילדים לקראת פסח
ידידיי הצעירים:

כפי הנראה אתם כבר בקיאים בהגדה של פסח. 
אין ספק שאתם יודעים מיהם ׳ארבעת הבנים׳ – 

החכם, הרשע, התם וזה שאינו יודע לשאול.
אילו מהם היית רוצה להיות? בוודאי ה׳בן החכם׳ 
או ה׳בת החכמה׳. אבל כדאי להיות חכם לא רק בליל 

הסדר אלא תמיד.
האם אתם יודעים איך להתנהג כילדים יהודים 

חכמים? זה תלוי אך ורק בכם!
למדו את תורתנו הקדושה!

ישראל  לעם  שניתנו  במצוות  התעניינו 
ותקיימו אותן.

בררו מהם המנהגים של עמנו ותקיימו אותם.

׳מפרסמים עושי מצוה׳. ההקדשה שהדפיס הרבי בשמו של ר׳ 
שלמה פאלמער ע״ה

שער ׳הגדת טריאסטה׳ 1864. ממנה נלקחו הציורים 
המרהיבים לחוברת של המל״ח

ציורי ׳הגדת טריאסטה׳ ל׳סימן סדר של פסח׳

נ. איזקסון, על שם אביו ר׳ יעקב יצחק מינדל 
הי״ד. ואכן במהדורות שיצאו בשנות המ׳ ואילך, 
עם היחלשותו של השלטון הסובייטי, שמו של 
נ. איזקסון נעלם מדף השער, והמתרגם הוא ר׳ 

ניסן מינדל.
האחרון  השלטון  שבירת  של  זו  וברוח 
שהתנגד לקיום תורה ומצוות, נאחל בכל 

השפות שאליהן תורגמו החוברות:
לַיִם! ירוּשָׁ אָה בִּ נָה הַבָּ לְשָׁ

NEXT YEAR IN JERUSALEM!
L'AN PROCHAIN À JÉRUSALEM!

СЛЕДУЮЩИЙ ГОД B ИЕРУСАЛИМЕ!
¡EL PRÓXIMO AÑO EN JERUSALÉN!

מכתבו השני 
של כ״ק אדמו״ר 
זי״ע לחג הפסח 
בפרסום ראשון

)תרגום חופשי מאנגלית(

ב״ה, ]ניסן ה׳תש״ו[
מסר לפסח

רבות  הכנות  בחובו  טומן  הפסח  חג 
ומוקדמות על מנת להכין כל בית יהודי כראוי 
לחג הגדול הזה. לא נדרשות לנו הכנות פיזיות 
בלבד אלא גם הכנות רוחניות – היות ובחיי 
היהודי הגשמיות והרוחניות קשורות זו בזו, וזה 
בא במיוחד לידי ביטוי בצורה בה אנו חוגגים 

את השבת והמועדים.
בפסח אנו חוגגים את שחרור העם היהודי 
מעבדות מצרים שבא בד בבד עם שחרור 
וביטול דרך חיי המצרים הקדומים שנקראים 
"תועבות מצרים". ובאופן זה אנחנו חוגגים את 

החירות הגשמית יחד עם החירות הרוחנית. 
ואכן, לא מתאפשרת חירות אחת ללא החירות 
האחרת: אי אפשר להגיע לחירות אמיתית בלי 
לקבל את ציוויי התורה כמדריכים את אורח 
חיינו היום־יומיים; חיי טוהר וקדושה הם 

שמובילים אותנו לחירות אמיתית.
כתוב, "בכל דור ודור חייב אדם לראות את 
עצמו כאילו הוא יצא ממצרים". זאת אומרת 
שבהוראה של פסח יש תמיד מסר אקטואלי 
ואינדיבידואלי לכל יהודי. סיפורו של פסח הוא 
סיפור של השגחה פרטית מיוחדת אשר היא 
בעצמה קובעת את גורל אומתנו. מה שקורה 
בעולם שמסביב לא אמור להשפיע עלינו; ייתכן 
וניבחר לסבל, חס וחלילה, בתוך מצב כללי 
של שגשוג, ומאידך ייתכן שניבחר לבטחה, 
בתוך מצב של מגפה או קטסטרופה כוללנית. 
סיפור העבדות והחירות שלנו בפסח משקף את 
הדברים הללו באופן מובהק. כי גורל עמנו תלוי 

במידת הדבקות שלנו בקב״ה ובנביאיו.
מסר זה מודגש על ידי שלושת הסימנים 
העיקריים שבליל הסדר, שעליהם אמרו רבותינו, 
ש"כל שלא אמר שלשה דברים אלו בפסח לא 
יצא ידי חובתו, ואלו הן: פסח, מצה ומרור". 
בהתייחסות לסימנים אלו בסדר הכרונולוגי 
שבו הופיעו, ולפי ההסבר שלהם בהגדה של 
פסח – נוכל לומר: יהודי מסוגל להיפטר ממרור 
)המרירות שבחייו( רק על ידי פסח )השגחתו 
המיוחדת של הקב"ה ש"פסח על בתי בני 
ישראל.. ואת בתינו הציל" גם בעת המגפה 
הנוראה ביותר(, ומצה – אותו אסון עצמו, 
ואויבי בני ישראל עצמם, פועלים לטובתם של 
בני ישראל, בכך שהם מגרשים אותם בחיפזון 
מתוך 'מצרים', מקום טומאה וחושך, ומעבירים 

אותם תחת קרן אורה וקדושה.
עלינו לזכור עוד דבר חשוב: חגיגת חג 
החירות חייבת להיות קשורה עם "והגדת 
לבנך". הצבת וקיום הבית היהודי – כמו העם 
היהודי בכללותו – תלויה בחינוך הדור הצעיר, 
בנים ובנות: החכם והרשע )באופן זמני(, התם 
ושאינו יודע לשאול. כשם שאסור לנו להתחמק 
ממחויבותנו לילדים מתוך ההנחה ש"הבן שלי 
חכם, הוא כבר ימצא את דרכו בחיים ולכן אין 
צורך לחנך אותו", כך גם אל לנו להתייאש 
מתוך שיקול ש"הילד הינו רשע, שום חינוך 
לא יועיל לו". שהרי כל ילדי בני ישראל, בנים 
ובנות, נקראים "בנים למקום", ומוטלת עלינו 
חובה קדושה לדאוג לכך שיצדיקו את הכינוי 
הזה; ואת זה נוכל להגשים רק על ידי מתן 
חינוך יהודי כשר מתוך דבקות בתורתו של 
ה׳ באופן מלא. ואז נזכה למימוש הקיום של 
שאיפותינו העזות ביותר: "לשנה הבאה בני 

חורין; לשנה הבאה בירושלים!".
הרב מענדל שניאורסאהן

n יושב ראש ועד הפועל�
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דאגו להעביר את המידע 
היהודים  לחבריכם  הזה 

ושגם הם יפעלו כמוכם.
בצורה  תפעלו  אם 
כזאת בוודאי תהיו ׳ילדים 
חכמים׳ ותסבו נחת רבה 

להוריכם היקרים.
הלבביים  איחוליי  עם 

לפסח כשר ושמח.
הרב מענדל שניאורסאהן

יושב ראש ועד הפועל
הוא  זו  אגרת  נוסח 
מהדורה שנייה. הראשונה 
יצאה לאור בשנת תש״ד. 
הוסיף  תש״ה  במהדורת 
הבת  ׳ המילים  את  הרבי 
הופיעו  שלא  החכמה׳, 

בנוסח הראשון.
לקראת חג הפסח תש״ו 
החוברת  לאור  יוצאת 

complete story of passover, והפעם 
הרבי כותב מכתב ארוך יותר ובו תוכן עמוק 
לחג הפסח. גם מכתב זה תורגם ומופיע בלשון 

הקודש לראשונה מעל גבי דפי עיתון זה.

בצאת ישראל.. 
מעם לועז

בשפת  החוברות  על  לעבודה  במקביל 
האנגלית בשילוב קטעי מקור בלשון הקודש, 
המל״ח מתחיל לעבוד על תרגום החוברות 
שיצאו לאור לשפות נוספות. באגרת קודש 
שהובאה לעיל אנו מגלים שהרבי עסק גם 
בהגהת החומרים שתורגמו לצרפתית. ואכן 
 LE החוברת  לאור  יוצאת  תש״ו  בשנת 

SEDER בשפה הצרפתית.
בשנת תשי״ט יוצא לאור התרגום הרוסי 
 – Полная история Пасхи תחת השם
׳ההיסטוריה המלאה של חג הפסח׳. דפדפתי 
עד סופו לראות את מכתבו של הרבי מתורגם 
לרוסית, אך הופתעתי לגלות כי המכתב לא 
נדפס כלל. למסתורין זה נוסף נדבך נוסף – 
העורך והמתרגם מאנגלית לרוסית, הוא נ. 
איזקסון, ולא כפי שציפיתי שיהיה – ר׳ ניסן 
מינדל שהיה עורך החוברת המקורית באנגלית, 
ורוסית הייתה שפת אימו, ואף עסק בתרגום 

חומרים לרוסית.
הפתרון לכל אלו פשוט. החוברת יצאה 
בעוז.  שלט  הסובייטי  שהשלטון  בשנים 
החוברת ככל הנראה יועדה להישלח בדרך 
לא דרך אל מאחורי מסך הברזל, ולכן שמו 
ומכתבו של הרבי נשמטו ממנה לחלוטין, 
מחשש לשלום האנשים העלולים להיתפס 
ובידם חומר אנטי־מהפכני שבו מוזכר השם 
ה׳מסוכן׳ – ׳שניאורסאהן׳. המתרגם הוא ללא 
ספק ד״ר ניסן מינדל ע״ה, שהשתמש בפסבדון 
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